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mungen des § 1, Abs. 1 und 2, verlautbaren, 
sofern es sich um die Einfuhr aus gewissen 
Lándern handeln wiirde.

§3.
Die direkte Durchfuhr von bewurzelten Nel- 

ken oder Nelkenablegern unter Zollaufsicht 
ist gestattet.

§ 4.
Durch die Bestimmungen dieser Verord- 

liUng werden die besonderen Bestimmungen, 
die die Ein- und Durchfuhr von Pflanzen oder 
deren Teileivmit Riicksicht auf den Pflanzen- 
schutz gegen darin besonders angefiihrte 
schádliche Faktoren regeln, nicht beriihrt.

odst. 1 a 2, pokud by se jednalo o dovoz 
z určitých zemí.

§3.
Přímý průvoz zakořeněných karaiiátů nebo 

karafiátových řízků jest dovolen pod celním 
dohledem.

§4.
Ustanoveními tohoto nařízení nejsou dotče­

ny zvláštní předpisy, upravující dovoz a 
průvoz rostlin nebo jejich částí se zřetelem 
na ochranu rostlin proti škodlivým činitelům, 
v těchto předpisech uvedeným.

§ 5.
Obertretungen dieser Verordnung werden 

nach dem III. Haupijstiick des Gesetzes Slg. 
Nr. 165/1924 bestraft.

§ 5.
Přestupky tohoto nařízení se trestají podle 

hlavy ITI zákona č. 165/1924 Sb.

§ 6.
Diese Verordnung tritt mít dem Tage der 

Kundmachung in Wirksamkeit; sie wird vom 
Minister fur Landwirtschaft im Einverneh- 
men mit den beteiligten Ministern diuch- 
geftihrt.

Ing. Eliáš m. p.

Dr. Krejčí m. p. 
Ježek m. p.
Dr. Kalfus m. p. 
Dr. Kapras m. p.

Dr. Kratochvíl m. p. 
Čipera m. p.
Bubna m. p.
Dr. Klumpar m. p.

§ 6.
Toto nařízení nabývá účinnosti dnem vy­

hlášení; provede je ministr zemědělství v do­
hodě se zúčastněnými ministry.

Ing. Eliáš v. r.

Dr. Krejčí v. r. 
Ježek v. r.
Dr. Kalfus v. r. 
Dr. Kapras v. r.

Dr. Kratochvíl v. r. 
Čipera v. r.
Bubna v. r.
Dr. Klumpar v. r.

172.
Regierungsverordnung 
vom 27. Márz 1941, 

betreffend die Ein- und Durchfuhr indischer 
Azaleen.

Die Regierung des Protektorates Bohmen 
und Máhren verordnet auf Grund der §§ 11,18 
und 19 des Gesetzes vom 2. Juli 1924, Slg. 
Nr. 165, betreffend den Schutz der Pflanzen- 
produktion:

§ I-
Die Einfuhr indischer Azaleen (Azalea in~ 

dica), die von der Blattfleckenkrankheit (Sep- 
toria azaleae), von der Ldffelkrankheit (Exo- 
basidium azaleae), von der Azaleenmotte

Vládní nařízení 
ze dne 27. března 1941

o dovozu a průvozu indických azalek.

Vláda Protektorátu Čechy a Morava nan- 
je podle §§ 11, 13 a 19 zákona ze dne 2 cer- 
‘ — Sb., o ochraně vylobyence 1924, č. 165

§ 1-
kazuje se dovážeti indické azalky (Azalea 
a), jsou-li napadeny skvrnitosti azalko- 
listů (Septoria azaleae), ouskatosti aza
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(Gracilaria azaleella) oder vom Azaleen- 
wickler (Acalla schalleriana) befallen oder 
des Befalls von diesen scMdlichen Faktoren 
verdachtig sind, wird verboten.

§ 2.

(1) Die Einfuhr indischer Azaleen in das 
Protektorát Bohmen und Máhren ist nur 
dann gestattet, wenn jede einzelne Sendung 
von einer Bescheinigung des Ursprungslandes, 
die von einer offentlichen Anstalt fiir Pflan- 
zenschutz ausgestellt wurde, begleitet ist und 
in der bestátigt wird, daB die Sendung fach- 
gemaí?) untersuent und frei von den im vorste- 
henden Paragraphen genannten schádlichen 
Faktoren befunden worden ist.

(2) Sendungen, die nicht von der Bescheini­
gung gemáfi dem Absatze 1 begleitet sind, 
sind wie die von der Beforderung ausgeschlos- 
senen Sendungen zu behandeln.

(Gracilaria azaleella) nebo obalečem azalko- 
vým (Acalla schalleriana), nebo jsou-li pode­
zřelé z napadení těmito škodlivými činiteli.

§ 2.

(!) Dovoz indických azalek do Protektorátu 
Čechy a Morava jest dovolen jen tehdy, jest­
liže každá jednotlivá zásilka jest doprová­
zena osvědčením země původu, vydaným ve­
řejným ústavem pro ochranu rostlin a obsa­
hujícím potvrzení, že zásilka byla odborně 
prohlédnuta a že bylo takto shledáno, že jest 
prosta škodlivých činitelů vyjmenovaných 
v předcházejícím paragrafu.

(2) Se zásilkami, které nejsou doprovázeny 
osvědčením podle odstavce 1, jest naložiti 
jako se zásilkami z dopravy vyloučenými.

§3. § 3.

Die unmittelbare Durchfuhr indischer Aza­
leen unter Zollúberwachung ist gestattet.

Přímý průvoz indických azalek pod celním 
dohledem jest dovolen,

§ 4.

Durch die Bestimmungen dieser Verord- 
nung werden die besonderen Bestimmungen, 
die die Ein- und Durchfuhr von Pflanzen oder 
deren Teilen mit Růcksicht auf den Pflanzen- 
schutz gegen besonders angefiihrte schádliche 
Faktoren regeln, nicht beriihrt.

§ 4.

Ustanoveními tohoto nařízení nejsou dotče­
ny zvláštní předpisy, upravující dovoz a 
průvoz rostlin nebo jejich částí se zřetelem 
na ochranu rostlin proti škodlivým činitelům, 
zvláště vyznačeným.

§ 5.

Úbertretungen dieser Verordnung werden 
nach dem III. Hauptstůck des Gesetzes Slg. 
Nr. 165/1924 bestraft.

8 O.

Přestupky tohoto nařízení se trestají podle 
hlavy III zákona č. 165/1924 Sb.

§ 6.

Diese Verordnung tritt mit dem Tage der 
Kundmachung in Wirksamkeit; sie wird vom 
Minister fůr Landwirtschaft im Einverneh- 
men mit den beteiligten Ministern durch- 
gefůhrt.

§ 6.

Toto nařízení nabývá účinnosti dnem vy­
hlášení; provede je ministr zemědělství v do­
hodě se zúčastněnými ministry.

Ing. E'

Dr. Krejčí m. p. 
Ježek m. p.
Dr. Kalfus m. p.
Dr. Kapras m. p.

iáš m. p.

Dr. Kratochvíl m. p. 
Čipera m. p.

Bubna m. p.
Dr. Klumpar m. p.

Ing. E

Dr. Krejčí v. r. 
Ježek v. r.

Dr. Kalfus v. r.
Dr. Kapras v. r.

iáš v. r.

Dr. Kratochvíl v. r. 
Čipera v. r.

Bubna v. r.
Dr. Klumpar v. r.


